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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced about ‘The thousand character essay’ in his book. ‘The thousand
character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). Is it possible to say about the marriage life? Is there a
good model for the life of the husband and the wife? Here, the author of ‘The thousand character essay (Tcheonzamun)’
wants to say about this matter of marriage life. There are two methods for the translation of ‘The thousand character essay’.
The first method is translation through Korean pronunciation of Chinese characters on the Tcheonzamun poem (Park et
al., 2021b). And the second method is through the meaning of Chinese character on the Tcheonzamun poem (Park et al.,
2021a). Additionally, the deleting method is carried out. This is the work of translation of Tcheonzamun poem (721st-
736™). The title of this work is ‘Is there any good model for the happy life of the husband and the wife? Yes, there is a
model. - My loving husband! Give me (your wife) the power on the comfortable state! - 3% (Swi) J&(ge) F(han) JZ(Tchae),
TE(Si) F(meul) i (Zwo) Z(yo) (Tcheonzamun 721st-736th)’.

Keywo rds: The Theme of This Tcheonzamun Poem Is Shown As Follows. 729-732 % (Saeg) & (Keo) PA(Han) &
(Tchyeo). “F| Al S X Swi-Ge-Han Tchae My Loving Husband! Make Me (Your Wife) On (Tchae) The Comfortable
State (Swi-Ge-Han)! 733-736 7L (Tim) 2k(Meug) #i(Zyeog) Z (Ryo). “&=2 FL!1” Si-Meul Zwo-Yo! My Loving
Husband! Give (Zwo-Yo!) Me (Your Wife) The Power! (Si- Meul).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced about ‘The thousand character essay’ in his book. ‘The thousand
character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). Is it possible to say about the marriage life? Is there a
good model for the life of the husband and the wife? Here, the author of ‘The thousand character essay (Tcheonzamun)’
wants to say about this matter of marriage life. The ‘Tcheonzamun’ book was utilized in Tchin (%) dynasty (Dallet, 1874).
And it is said that Tchin dynasty existed until B.C. 207. In this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 721st-736th), does the
author think who has the more important role for the better marriage life among the husband and the wife?

MATERIALS AND METHODS

There are two methods for the translation of ‘The thousand character essay’. The thousand character essay is
called as ‘Tcheonzamun’ in Korea (Han, 1583). The first method is translation through Korean pronunciation of Chinese
characters on the Tcheonzamun poem (Park et al., 2021b). And the second method is through the meaning of Chinese
character on the Tcheonzamun poem (Park et al., 2021a). Additionally, the deleting method is carried out. Same or similar
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part of Chinese character on the two Chinese characters is deleted on the same line. A line is shown as follows; for example,

[721-724 RI(Nyang) ¥i(So) fL.(Gyeon) #%(Geui)] is a line. The range of this poem in the present work is (Tcheonzamun

721st-736th). The textbook for this work is somewhat old book of Tcheonzamun, and both the pronunciation and the shape
of Chinese character of the present Tcheonzamun poem are taken from this book (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This is the work of translation of
Tcheonzamun poem (721st-736™). The title of this work is ‘Is there any good model for the happy life of the husband and
the wife? Yes, there is a model. - My loving husband! Give me (your wife) the power on the comfortable state! - 5% (Swi)
JE(ge) Fd(han) BZ(Tchae), PE(Si) Bk(meul) % (Zwo) Z(yo) (Tcheonzamun 721st-736th)’.The first translation through
Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021b).

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified pronunciation of

Chinese character in Korean alphabet Modified pronunciation of Chinese character in English alphabet The meaning of
the phrase>.

721- 724 W(Nyang) 5i(So0) fL(Gyeon) #%(Geui). “& %! 01 7|!” Eol-ssu! Eo-gi!
My wife! You are really good! (Eol-ssu!) It’s very nice! (Eo-gi!)
725- 728 fift(Hae) #H(Zo) #f:(Shyu) 5&(Pib). “SH F 2 ™ 1” Hae Zwo-seu-myeon!

My husband! | hope (Zwo-seu-myeon!) that you always give (Hae) me(your wife) such an enthusiastic response!
729- 732 % (Saeg) JE(Keo) B(Han) & (Tchyeo). <& Al Tt X Swi-ge-han Tchae

My loving husband! Make me(your wife) on (Tchae) the comfortable state (Swi-ge-han)!
733-736 7E(Tim) Ek(Meug) #i(Zyeog) Z(Ryo). “M 2 F &!” Si-meul Zwo-yo!
My loving husband! Give (Zwo-yo!) me(your wife) the power! (Si-meul).

It is the second translation of Tcheonzamun through the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al.,
2021a).

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.
721-724 ®i(Nyang)- T - A- A=[1, Bii(So)- T - A=/2 L, H.(Gyeon)- A=H, #(Geui).

My husband! If you make the burden (/&) of me (your wife) (/) more difficult (I ]). Please set the rigid critics
(H%) on your eyes ( H), when you see my behavior!

725- 728 fi#(Hae), #.(Z0)- Z- ==X 1, #E(Shyu)- —-—-H=£, 3&(Pib)-—-H-"- | =i_]. (Here, [=] and [~ | ] is
similar.)

My husband! Do you really want to delete (fi%) the difficulty (1) of me (your wife) (34)? My husband (££)! Take
the burden (1) on your back or on your hands, and continue to walk slowly (5_) with the heavy burden!

729- 732 #(Saeg)- ) - =2k, JE(Keo)-) "-—=4, f(Han), & (Tchyeo)- ) -J -d=-—=21.

My husband! Do you want to live truly long (%) with me (your wife) (#)? My husband! You must be far (F)
from the woman who is not (27)) your wife.

733- 736 E(Tim)-A-7-) =—, BK(Meug)-»~-7-)-1-1=H+, H(Zyeog)-"-=1/ X, Z(Ryo)-"+-m-A- | -

My husband (H)! Do you really want to be ensemble (—) with me (your wife) (1=)? Would you mind giving (_I-)
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me (your wife) () one and two and three (=) things, and again (3X) giving me (your wife) a lot of another things (=)).

The next is the original writing of this research. It was written on 26 July 2023 in Korean language.
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The theme of this Tcheonzamun poem is shown as follows. 729-732 % (Saeg) & (Keo) F(Han) BZ(Tchyeo).
«| Al B x> Swi-ge-han Tchae My loving husband! Make me(your wife) on (Tchae) the comfortable state (Swi-ge-han)!

733-736 7E(Tim) 2k(Meug) #i(Zyeog) Z(Ryo). “M=2 F 2!” Si-meul Zwo-yo! My loving husband! Give (Zwo-yo!) me
(your wife) the power! (Si-meul).

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!

ACKNOWLEDGEMENTS

The author thanks Mr llsoo Joseph Kim and Mrs Bohwa Maria Kim, Mrs Hilye Sarah Kim and Mr Yeonghag
Park, Father Yang_eob Thomas Tchoi, Father Jean Blanc and Father Hifumi Iwazaki and Father Xavier Ha and Father
Thomas Gil and Father Ikseon Gregorio Choi, Mrs Tamako Hayashi and Mr Yoshihiro Hayashi, Professor Francine
Tenaillon and Professor Nicolas Tenaillon, Professor Byeong_Hwan Kim in Chosun University High School, Father
Gangseob Leo Eom and the members of Daejeon Ludovich of Ordo Franciscanus Saecularis(OFS), Father Hanyoung Marc
Lee and Father Soon-uk Paul Oh and the member of Daejeon Nae-dong Catholic Church, Professor Sook Ja Nam and Mrs
Sookja Martha Min, Mrs Toshie Nakano in Nagoya University, Jinwon Isidor Kim, Professor Byoung Hoon Park and the
student of Department of Companion Animal and Animal Resources Science in Joongbu University, all the members of
Jungni Middle School, Okja and Hwansik and Jieun Agatha and Kunjoo DaegonAndrea and Jiah—Sangmin couple and
Rosa-Alain couple and Sohwa Therese. The author thanks his wife Hyeonhi Regina Park. The author thanks the Lord Jesus
Christ so much!

REFERENCES
o Dallet, C. H. (1874). Histoire de 1 Eglise de Corée (History of Korean Catholic Church). Victor Palme. Paris. France,

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 156



Sangdeog Augustin Kim., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-5, Iss-5 (Sep-Oct, 2023): 153-156

11-99.

e Han, S. B. (1583). Hanseogbong Tcheonzamun (‘The thousand character essay’ written by Hanseogbong). (edited by
Yeong Bae Zeong in 1984 on Songwon Publishing Company in Seoul. pp.1-136.)

e Park, H.R,, Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., & Kim, S. A. (2021). Augustin often reminds Mrs Hilye Sarah Kim his
mother in-law (The Second Translation of Tcheonzamun 449th-464th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5), 340-
341.

e Park, H. R., Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., & Kim, S. A. (2021). My daughter Jieun Agatha, she is now in her
thirties, asked me “Am I still a baby?”(Tcheonzamun 481st-496th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5), 369-370.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 157



